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Introduction!

1DI1Ca parallels xhıbıt varıations ın spellıng, content, vocabulary, and syntax.“ The
maın interest of thıs 1S syntactic varıants. eır investigation contrıbutes 08 the
understandıng of 1Ca Hebrew syntaxX In partıcular and syntactic sStructures In
eneral. Syntactic paralle varlıatıons arec especlally interesting from Iınguistic pomnt
of VIEW, because the Iınguistic dıfferences and simılarıties AI nNnot Just CONSCYUCNCEC
of interpretation but AIlCc ısıble in the In these instances language speaks for
ıtself.
The followıng are selected syntactic varıations that in 1DI1Ca parallels: alter-
natıon in verb conjugations, alternatıon between absolute infinıtıve and imperatıve,
distinct word order patterns, relatıve clauses VEISUS particıples, interchange between
particles, actıve VETITSUS passıve, predicate VEeTSUS object sStatus for Ir member of

exıstential clause, and negatıve VEeTrSUS rhetorical question.
The followıng sections demonstrate and discuss each of these of varıatıon, and
uggest 1cCa Hebrew and eneral SyntaxX perspectives.

Alternation in verb con]jugations
In 1DI1Ca Hebrew lınguistics the UsSsCcC of tenses 1S st1il] consıdered ONC of the most
complicated 1SSUeS. New works thıs topıc continue be publıshed, but ınal
satısfactory explanatıon that answWeTSs all problems 1S stil missing.? The PXaC rela-
tıonshıp between the UsSc of 1DI1Ca Hebrew tenses and word order., though ıt
doubtedly ex1sts, 15 also stil] of controversy. Whether 1DI1Ca Hebrew word
order emands certaın Lype of verb, OT whether certaın Ltype of verb emands
specıfic word order, akın the hıcken OTr the CO question, and ına answer

1S not yel avaılable How does 1DI1Ca Hebrew speal for ıtself thiıs matter‘
The followıng 1S long 1ıst of palrs of 1DI1Ca Hebrew paralle VEISCS of 106 ONC

includes suffix and the other prefix conjugation verb. The majJorIity of these 1nN-
tances clearly sShow that though the context 15 evidently sımılar, when NOUN,

Thıs Wäas prepared durıng sabbatical the department of Near Fastern Studıies
UCBerkeley. would ıke thank Prof. Ronald Hendel for sponsoring stay in UCBerke-
ley, for h1is Wäarlll welcome, and for readıng thıs prelımınary version of thıs
Was presented the 1 8lh CONSTCSS held ıIn Leiıden 178 August, 2004
For collecting the parallels ave sed Bendavıd 1972 The Englısh translatıon of biblical
VEeEISCS 18 ase|

selection of recent works thıs topıc 15 follows: cFall 1982, Rainey 1986, 1990,
Niccaccı 1990, Hendel 1996, atav 1997, Goldfajn 1998, o0k 2001
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NOUN phrase, OT preposıtional phrase inıtlates clause, suffıx con]jJugatıon verb 1S
in USC for expressing past When verb inıtlates clause ıt 1S usually prefix CONMN-

Jugatıon verb prefixe by consecutive that CXPTCSSCS the past Though thıs
observatıon 15 not new.“ ıt should be noted that the context of each [WO 1DI1Ca
Hebrew parallels IS iıdentical, and that there WAas evidently contextual rigger that
forced ON type of verb Or ON word order the other. Moreover, earlıer VeTSUS later
1DI1Ca instances cshow preference for anı y of the word orders, fact that negates
the possıbıilıty of relatıng certaın word order partıcular language per10d. One 15
OUnN|! admıt that at least in these the suffix verbs and the prefix conjugatiıon
verbs prefixe: Dy consecutive WAW ATrC free varıants in terms of aspect ands
and AIlCcC chosen for employment only according word order, namely, preceding
followıng NOUN, NOUN phrase, OT preposıtional phrase.>?
Paırs of paralle instances demonstrating these varıations follow, and the verbs.

NOUN phrases, OTr preposıtional phrases relevant thıs argumen wıthın them
AIiC seit in bold

Sam me D w 720 D @annn DW  3  7 EW DW DW m7D 720 117373
ME RDD > @ WD “At Hebron he eigned UELa
and Qa months: and al Jerusalem he eigned OVeOTL all Israel and irty-
three years.”

11 ron 34 DW w 1L  1 Z DW DW DW 7120 11R - 930 W
DWan 72 mIW WD C1X WEIC born hım in Hebron, where he reigned
for and S1X months. And he eigned thiırty-three in Jerusa-
lem  29

Sam 24 :4 IRI DR 7297727 D] “BRut the ing’s word prevaıled
agaınst Jo’a

Tron 21:4 38R Y IM 72077737
agaınst 0/ab.”

"But the ing’s word prevai„led
Kgs 3:  _]D mi3a2aan 2a wn nr mD “Solomon rule: OVeTLT al]

the ingdoms from the Euphra’tes. 297
11 Tron 9:26 HAr15 D3  3  [£]  s  Z DBn PE he led OVer all the

ings from the uphra’tes.”

See 'opal 1909:25, 88 would ıke thank Ronald Hendel for mentioning thıs reference

Language varıatıon usually has rCason, and ONC should always ook for dıversıty ın meanıngz
language varlants, adequately expressed by Jenni1 regardıng 1DI1Ca Hebrew (Jenni

2002 thank Prof. Muraoka for thıs reference). However, the Asc 15 dıfferent when
varıants not Just in resemblıng contexts but in eXaC) paralle|l 1C chare the Same
cContents
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Kgs 8:64 1 d E 257 R ST OR 7200 WD Arr 173 SaImne

day the kıng consecrated the mıddle of the COoOurt that Was before the house of
the LORD.”

11 Tron Y TE 259 N ST aal 0Za olomon
consecrated the mıddle of the CcCourt that WAas before the house of the LO  99

Kgs 827 JN  Z I' 17712 72 “He also walked in the WdYy of the house
of Ahab.”
Ton 23 ANTIN 1' 727 8711 Da “He also walked In the WAaYS of

the house of Aha

Kgs 16:3 D17a MI3 RD Va 1370N D2) “He ven burned hıs SOM
as offering, accordıng the abomiıinable practices of the natıons whom the
{} drove Out before the people of Israel.”

11 Ton 283 D“13 m13R RI ( e B P aTamar Zewi  4  1  1 Kgs. 8:64 — 'n7n'3 199 wr sn TI '-|'__?@U Wap 8ınm Da — “The same  day the king consecrated the middle of the court that was before the house of  the LORD.”  11  2 Chron. 7:7 — 'nrm°3 B5 w sn qinns nbbwi wapY — “And Solomon  consecrated the middle of the court that was before the house of the LORD.”  2 Kgs. 8:27 — arnıs n°a 7772 777ı - “He also walked in the way of the house  of Ahab.”  u  2 Chron. 22:3 — 388 m*3 92773 727 RınTDa — “He also walked in the ways of  the house of Ahab.”  2 Kgs. 16:3 — 0a7 Min3yAa wxa 773nı arn Dl — “He even burned his son  as an offering, according to the abominable practices of the nations whom the  LORD drove out before the people of Israel.”  u  2 Chron. 28:3 — 0%437 MI3yAd xa 137n ya — “... and burned his sons as  an offering, according to the abominable practices of the nations ...”  2 Kgs. 16:5 — nampa2 DAn 9R AT TUIR MPDIDNTT 2R 1737 MDR) I8 —  “Then Rezin king of Syria and Pekah the son of Remali’ah, king of Israel,  came up to wage war on Jerusalem.”®  11  Isa. 7:1 — npB1098779B 1787 7R AT 70 A ET N R  m9 mama DWanı Da 2R anı aıa — “In the days of Ahaz the son of  Jotham, son of Uzzi’ah, king of Judah, Rezin the king of Syria and Pekah the  son of Remali’ah the king of Israel came up to Jerusalem to wage war against  .7  2 Kgs. 16:7 — wir7720 1975 Nan D1>RDR IMN mW: — “So Ahaz sent  messengers to Tig’lath-pile’ser king of Assyria.”  u  2 Chron. 28:16 — 15 11y w D7a7b)y mx 7oam mw xınım Mya — “At that  time King Ahaz sent to the king of Assyria for help.”  1  2 Kgs. 20:4 — ab85 798 mnn aa m — “The word of the LORD came to him.”  1  Isa. 38:4 — ar anıyw7bR m7a39 m* — “Then the word of the LORD came  to Isaiah.”  Only one pair of instances, 1 below, presents an initial suffix conjugation verb, pre-  ceding a noun or a prepositional phrase rather than following it. Only one pair of  instances, 2 below, presents a prefix conjugation verb preceded by a prepositional  phrase, though its noun subject still follows it. Instance 3 below, which presents a  prefix and a suffix conjugation verbs in similar position, exhibits a special structure  On 78 introducing a prefix conjugation verb referring to the past, see Kautzsch 1910:314-315,  $107c, Joüon 1947:304, $113i, Joüon & Muraoka 1996:369-370, $113i, and Rabinowitz  1984.  In this case a whole clause introduces the suffix conjugation verb.  282and urne hıs SONS as

offering, accordıng the abomiıinable practices of the natiıons

Kgs 16:5 mam  _} la DWan 28720 227773 MD 087720 17’37 S  E T
“Then Rezın kıng of yrıa and the SON of emalı"ah, kıng of srael.
Camme up WagLCc Wr Jerusalem ”®

11 Isa 25 07187729 157 3A  I  I rn 720 17  . S IIN 775 Ma
3A  ] f mam 22 DWnRm127773 “In the days of haz the SON of
Jotham, SOM of Uzzı ah, kıng ofa Rezın the kıng of yrıa and the
SO  ;} of emalı ’ah the kıng of Israel Came up Jerusalem to WadLC War agaınst
it. »97]/

Kgs 16:7 WT 70975 MM D°DNDA TL n DW “SO haz sent
MECSSCHSCIS Tıg lath-pile’ser kıng of Assyrıa.”

11 Chron 28:16 55 519 N 52n 29 IIN 720m mDW E 23 “At that
time Kıng haz sent the kıng of Assyrıa for help  29

Kgs 20:4 NS 1728 mA W Aa word of the LO Camlc hım.  29
11 Isa 38:4 DD M DWTDN 11 a Yla In the word of the LO Came

Isa1ah.”
Only ON paır of instances, elow.,. inıtial suff1ıx con]jJugation verb. PTC-
ceding 1NOUN OT preposıtional phrase rather than followıng it Only ONC paır of
instances, elow, presents prefix con]jugatıon verb precede by prepositional
phrase, though ıts NOUN ubject stil ollows it Instance elow, 1C pre
prefix and suffıx conjJugatıon verbs In sımılar posıtion, xhıbits pecıal STITrUCTIU.

Om introducing prefix conjugation erb referring the past, SCC Kautzsch
C, Joüon 947:304, 1, Joüon Muraoka 1996:369—-370, S4138 and Rabinowitz
984
In thıs ‚dSC ole clause introduces the Ssuffix conJugatiıon erb
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of extraposition. oug the 1CAaSONMN for choosing dıistinct verbs, eıther suf-
f1xX OTr prefix, for identical word order 1S NOT clear In these instances, the verbs them-
selves are stil] free varıants in terms of aspect and > SsInce the context and
qUENCE inc they appCar AIC wholly alıke

Kgs 836 77 IMN 139787 I  Ar 1W° “But the people WerTrTe sılent and
answered hım nNOTt word.”

11 Isa 36:21 A IN 13978 m “Rut they WEIC siılent and answered
hım NnOLT word.”

Kgs 1541 An 20 D7 3S  >> 729 a ]D 7227 3A  QI-  E 3DW m3  37 “Now
ın the eighteenth yCalr of Kıng Jerobo’am the S0OT ofebat, Abı'Jam egan
reign Over udah.”

11 ron 1 3:1 maan 2 IA 7207 DY 3 7297 A0 af] M3@3 “In the
eighteenth YCal of Kıng Jerobo’am Abı Jjah egan reign OVeEeT udah.”

Kgs 129 P RN W 257737081 T37D DMNTAN) 118TUMN 12097
°  a  R 4 D“ DMN they brought up the ark of the LO the tent of
meeting, and all the holy vessels that WeTC in the tent: the priests and the Le-
vites brought them 29  up.

Tron 5 170 mNa N Zn 125775708 3D DMNTAN] 1INZUDN 12y
0217 D“ DMX they brought up the ark., the tent of meeting, and all
the holy vessels that WeTC In the tent; the priests and the Leviıtes brought them
UD

TIhe followıng Alc prefix con]Jugatıon indıcatıve and imperatıve verbs ollowe: Dy
another verb expressing CONSCYUCHCC promise by eıther prefix conjugatıon 1IN-
dıcatıve. lengthened prefix verb, 0)8 suffıx verb prefixe Dy consecutive WAaWwW
gaıln, the sımılar mMO context revealed ın palrs of paralle instances Supports the
suggestion that at least ın these the prefix indicatıve, lengthened prefix, and
suffıx con]jugatıon verbs play equal MO roles. and Can sometimes function as free
varlants. However, the chronologica: explanatıon 1S also possıble here, SsInce the ab-
solute infinıtıve, 1C dısappeare: In ate 1DI1Ca Hebrew,. apPCAars here only ın
early SUOUTCEC, Samuel, and the lengthened prefix con]jugatiıon after WAW in ISI DCI-
SoNn, IC 1S irequent In ate 1DI1Ca Hebrew, appCars here ın ate SOUICC,
Chronicles.® Suffix verb prefixe Dy consecutive appCars in both early and
ate XS

Sam 5:19 AT ON an DIAO DW 957 DR X  ) s  2r  S  I „nnD ar Ea DW
7112 DW DBNTMN [E MT D m29 avı inquıired of the LORD, Shall

For references the absolute infıinıtıve dısappearance ate Bıblıcal Hebrew, SCC 83 be-
low. For the lengthened prefix con]Jugatıon iter WW followıng imperatıve both Classı-
cal and Late Bıblical Hebrew, SCC altke (O’Connor 1990:577-578, 834.6 ote that the
functions of thıs form expanded in Late Bıblıcal Hebrew (Waltke (Q)’Connor 1990:544,

especılally ofe z 576—577, 834.5.3)
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SO up agaılnst the Phıilistines? Wiılt thou o1ve them nto M Y hand?’ And the
LORD sa1d aVvl' °Go for ll certainly give the Phıilıstines nto
yOUr hand.’”
erb prefix indicatiıve prefix indicatıve, iımperatıve prefix 1In-
dicatıve

Chron. 4:10 P  D D7 D mWDE D mw DE Dy m ouNM ND D7 RS 1219 DW
?I  2  &T D7} mO 5 “ And avl inquıiıred of God, Shall SO up
agaılnst the Philıstines? ılt thou o1ve them nto MY and?” And the LO
saıd to him. °Go uD, and ıll g1ve them nto yOUr nd 299
erb prefix indıcatıve suffix followıng consecutive
Imperatıve suff1ix followıng consecutive

Sam 7247 119 ORI wa 953 NITN IMN AN öA IRI DR 7700
QDM VD Ü "n„‘1‘1» 17057 DWZ “SO the kıng saıd o0’a
and the commanders of the amı y, who WEeEeTC wıth hım, °G0 hrough all the
trıbes of Israel, fIrom Dan Beer-sheba, and number the people, that May
know the number people 255

erb ımperatıves suffix followıing consecutive WW
11 Chron DW B O Ka  ..w 1759 159 DD 7 DN) IN DN AN

2750 DIN B  r  - x 18 7 {  } “SO avı sa1d C S and the COM-
manders of the aImıy, "Go, number srael, from Beer-sheba Dan, and rıng

.9°that MaYy know theır number.
erb imperatıves lengthened prefix followıng the conjunction

Alternation between absolute infinıtive and imperatıve
ıle there 1S Oou ın 1DI1Ca Hebrew that absolute infinıtıves m1g
be used instead of finıte verbs, it 1S still] remarkable SCC that both absolute infını-
t1ves and Iimperatıves aDDCAT ın paralle paırs expressing identical cContents The
istence of such palrs iın 1DI1CcCa Hebrew has been indıcated Dy INan y scholars. Ge-
sen1ıus mentions UsSsCcC of absolute infıinıtıve dSs emphatıc imperatıve, C Exod
20:8, Deut $:12,? but does nOTt nclude the paralle instances presented eI0W ıIn hıs
discussıion. The parallelısm evident In these instances between egular imperatıves
and absolute infinıtıves supports sımılar interpretation of both rather than uggesti-
ing that ONC 1S INOTC emphatic than the other. The non-emphatic interpretation of thıs
imperatiıve IS also supporte by Muraoka.10 Joüon mentions the [WO paırs of 1InN-
tances cıted below,!! but dıfferentilates between the UsSsCcC of the absolute infinıtıve aSs

equıvalent imperatıve, 1C he relates the instances elow. and its usc as

10
autzsc 910:346, 13bb
Joüon Muraoka 1996:429, ote Muraoka’s opınıon regardıng thıs matter ollows the
translatiıon of the orıgınal ofe
Joüon 194 7:356, u7 356, notfe 2’ and Joüon Muraoka 996:429, and 429, ote
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equivalent injunctıve future, be OUnNn! in 1Ca Hebrew aws and COIMMM-

mands, including Exod 20:8, Deut
In an Yy CasCc, such UsScC of Semitic origınal form qatäl- 1S known elsewhere ın Se-
mitic. Both Gesen1us and Joüon refer the simılarıty between the 1cCa Hebrew
absolute infinıtıve and the Arabiıc form gatali.\ opa bserved that the UsSCcC of the
absolute infıinıtıve in ıts imperatıve and inJunctıve future meanıng dısappeare in
ate 1Ca Hebrew, and its replacement by egular imperatıve ın Chronicles,
evident ın the first palr of instances elow, supports his argument.!*

Sam T H11Rn 7127 “GO and Sa Y Davıd.”
11 ron 7519798 Y ] T2— “GO and SaVY o Davıd.”

Kgs 20:5 MIM OR . PE  Z}  D  -  f - *I urn back, and Sa y e7zeK13! 29  A
Isa 38°:5 MPDIMTDN 7177 “GO and Sa y e7zeK13!| x

Diıstinet word order patterns

Dıstinet word order patterns WEeIC discussed above $2) ın relatıon the mploymen
of distinct Ltypes of verbs. The followıing sets of paralle instances present other word
order varıations 1C shed 1g certaın questions elated the functional OT

logical organızatıon of clause, nomiınal clause word order. eic
In the followıing set of three instances the phrase W D0’VY3IN IS logıcal predicate.
The fırst instance exhiıbiıts [WO clauses. The fırst clause, -  A  S E 23-  1  —- DW W, 1S
nomınal clause ın the order of predicate subject, and ıts orammatıcal and ogıcal
predicate*> 1S 23-  -  zr DW wa 15. The grammatıcal predicate second clause, 2 N
720 W, 1S verb, SINCEe ıt IS verbal clause, and ıts ogıcal predıicate 1s 23+  —-  7+ ’ Y I:
Both ogıcal predicates stand in fırst position. Byn in the second and Ir
instances nominal clause resen ubject predicate word order, and Its gram-

12 Joüon 194 7:356—357, S123uU,V, Joüon Muraoka 1996:429—430, S125uU, V hıs UuUsSscC of the
absolute infinıtive 1S reviewed HGE [NOTC ıth Nan y references In altke ()’Connor
1990:593—594,

| 3 autzsc 910:346, ote 2’ on 94 7:356, ote 1’ Joüon Muraoka 996:429, ofe 1
Wrıight 890:196, and s6CcC [NOTC references in altke ()’Connor 990:593, ote

|4 Kropat 1909:23, S 7 See Iso Eskhult 2000:90, Fassberg 2000:102, Muraoka 2000:195, Smuith
2000:260 ote Iso the UuUsSc of the aDbsolute infinıtıve fıinıte erb in the Akkadıan of El-
Amarna in etters from Byblos, which that there WerTe Canaanıte Proto-Hebrew
FrOOTfs thıs Moran

15 The grammatıcal predicate and the logıcal predicate In nomiıinal clause Afie actually identical,
because In Bıblıcal Hebrew and In MOST Semitıc languages nomiınal clause 0€Ss nNnOL contaın

erb which should necessarıly be interpreted grammatıca predicate, and its ogıical
predicate 1S put In status of grammatıcal predicate. For thıs explanatıion, SCC Polotsky
1962:415—416, 82 Goldenberg YTREZE. 98, Ofe 3’ Zewı1 1994:145—146, For
Varıous definıtions of subject and predicate, SCC Zewı Vanll der Merwe 2001 See INOTC d
proaches the nomınal clause In Bıblıcal Hebrew, SCC In iller 999
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matıcal and ogıical predicate, :3-  e  r Q’VY2IN, stands In second posıtıon. Thıs varıatıon
us fırst that both predicate ubject and subject predicate word orders Alc

possıble in 1DI1Ca Hebrew nomiınal clause. Second, ıt cshows that predicate sub-
Ject word order in nomiınal clause mıg attract logical predicate in verbal clause

stand ın inıtial position. galn, these phenomena WeTITC previously bserved in both
nomınal and verbal clauses In 1Ca Hebrew and other Semitic languages, !® and
thıs evidence does not change anı y conclusıon but strengthens the previous ONeCcSs

Sam 77 130 DD 3K 15203 WE IW “Davı Was 1Irty old
when he egan reign, and he eigned forty years. ”

Kgs 413 23-  '  z D’) D JN RDD A 720 R O T the time that avı
eigned OVeET Israe]l Was forty years. ”
ron A mW 2’7 D 37N R DD 720 N a } time that he eigned

Over Israe]l Was forty years. ”
eIliOwWw AIc palrs of instances In a the word order varlıes wıthout anı y
[CasSson TIhe functional OT logical interpretation Was In these probably left
intonation, not rendered In wriıtten text In certaın these varıants m1g be
explaiıned by consıideration of language change and foreign influence. opat, for
instance, that the subject-object-verb instead of subject-verb-object
UCNCC, revealed in instances and elow. 1S due LO Aramaıiıc influence.!/

Sam 7720 172 DINaMN “For thou knowest thy servant.”
Tron U AT} 7712 N N “FKor thou knowest thy ervant  27

Sam 10:9 ND- ala pa 13 17R UE a81” N 121 “When 03
Sa  S that the Was set agaılnst hım both in front and ın the TeaT.

— A ron 9:10 D 7R aM 2a7 W CD 381 8 P “When
(1 Sa  S that the attle Was set agalnst hım both In front and In the TCar.

Sam 0441 D DIN 2  IM D NN he sald, Ifthe Syriıans are tOO
strong for

Chron 9:12 DAn OR PIM DN he sald, *I1 the Syrlans AIC
OO strong for

SsSam 0:172 d JR 1057 0V F3 and IMaYy the LO do what
go0od hım  99
Ton 9:13 WD VE 3107 71 . and MaYy the LO do what

go0od hım.

Sam 7F fl'jfiR 12779 “For thıs 111 extol thee, LO
Mthe natıons.”

16 On the of Bıblical Hebrew nomınal clauses, SCC Zewi 994 On functional word
order In nomiınal and verbal Bıblical Hebrew clauses, and Its reflections In translatıons,
SCC, C Zewı 2001

| / 'opal 1909:59, S21
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Psalms 8:50 D17 77R 13779 “Hor thıs ll extol thee, LORD,
IM the natıons.”

Kgs 10:5 13 719 vA °“ T’here WAas INOTEC spirıt in her  99
Tron 9:4 1117 „ 719 UD °“ T ’here Was INOTEC spirıt in her  29

Isa z @” T R3 TV 78 (TE VD D7 MON2 FTA “It chall COM

DaSs ın the latter days that the mountaın of the house of the LO shall be
establıshe. AdS the highest of the mountaılns.”
1CA| B e ZRA3 172 3ra VE A D7 DVANA FTA “It chal|l
COMIMEC DAaSs in the latter days that the mountaın of the house of the LO

be establıshe': d the highest of the mountaın.”

Relative clauses Versus particıples
As explained Dy Goldenberg, Semitic adjectıves ATIC complex constructions contaın-
ing quality % implicıt pronominal representation of the carrıer Öf the quality OT

and attrıbutive relatıon between them Partıicıples AIC pecıal formatıons
elated verbal paradıgzm, whose cComponents arec equa those of adjectives, and
therefore partıcıples should be consıiıdered verbal adjectives.'® Relative clauses bası-
cally function ASs attrıbutive clauses. They actually AIic the syntactic equıvalents of the
morphological formatıons of adjectives and particıples, and they contaın ikewise
quality OT ® pronominal representation, and attrıbutive relation.!? Thıs INngulS-
tic interpretation 15 irue for INanıy languages, including 1DI1Ca Hebrew
hat 1S interesting in the followıng palr of parallels 15 that 1Ca Hebrew speaks
for ıtself thıs matter, and confirms thıs interpretation by usiıng relatıve clause
and definıte partıcıple in paralle VeITSCS

7rxa FA 23a7a INZU N  l 8 “Ihey Came wıth Zeru  abel

Neh F7 233177 0V D’NXan “Ihey Camec wıth Zeru  abel 720

Interchange between particles
The Varlıous meanıngs and chades of meanıng of partıcles ıIn anı y language Can SOTNC-

times be dıfficult The followıing palrs of paralle 1Ca Hebrew VeEeISCS

Ssupport the of meanıngs already recognized dSs expressed by 1Ca Hebrew
w3.21
|8 Goldenberg 1983:1/71—172, 82 995:5—11, 5S5—86
19
20

Goldenberg 1995:333, S16 (  1  n S$16). 1995 11—15, S77
ote that the translatıon for both 1S identical
For the of meanıngs of 73, SCcC, Kautzsch 1910:491—492, $157,492, 49 / —
498, 159aa—-bb,ee, 500—501, S163, 30Z; 505, Joüon uraoka 996 589—
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Instances introducing causa]l clause in paralle to other causal particles arec , be-
10W

Sam 6:8 Y [ 28 K 18 N 8 7177 0791 avı WAas aNST Y be-
the LO had broken forth uDON zzah.”

ron 31 ID F5 v 5972 31 M aVl Was be-
the IO had broken forth uDON Uzza 29

Neh 1402 A*  P}  N m23 RI Ja IIN Vl T w > * For they dıd not meet the
cCNılaren of Israel wıth rea| and water.”
Deut 23:5 D' S Q2MNS2 1113 ”  D  l m23 D7 DD ON 45 90
“Because they dıd not meet YVOU wıth rea| and wıth the WAaY, when
YOU Calnc forth out of gypt  27

The [WO above paırs (1—2) AICcC interesting because they x hıbıt parallelısm between
and other causal partıcles, but also because they present interchange between

content clauses expressing introduced by and relatıve clauses introduced Dy
WN,  » 1G plays part in causal preposıtional express10ns., namely IWN 7V and
WN  n 127-74 .27 Thıs alternatıon between content clauses, 1C form substantıve
clauses in replacement of the ONC hand, and relatıve clauses, 1C form
substantiıve clauses ın replacement of adjectives the other, 1S interesting firom the
pomt of VIEW of the development of content and relatıve clauses and the DIOCCSS of
nomiınalızatıon in 1cCa Hebrew.2®
As mentioned above d5) relatıve clauses function as clause substıitutes of adjectives.
They ultfıl! basıc adjectival role, IC 1S the syntactic role of attrıbute. Relatıve
clauses play other syntactic roles mostly when they ATrC independent, namely theır
explicit ea AI omitted, and they acquıre theır status Nevertheless, Man Yy lan-
QUASCS sShoOow certaıin eve of dıffusıon IM relatıve and content clauses. Thıs 1S
particularly clear hrough the COINIMNON UuUScC of equal partıcles for both.?4 ogether
wıth the replacement of both Classıcal Hebrew relatıve partıcle WN and content par-
ticle Dy ıIn ate 1DI1Ca Hebrew, 1DI1Ca Hebrew also olds instances in 1C
relatıve partıcles introduce cContent clauses, such d Sam 18 NIMTZ N IN8
1Dla 4182) ND 7150 when Saul SaW that he Wäas successful, he readed hım
The of thıs dıffusıon between relatıve and CoOontent partıcles MOST lıkely or1g1-
nated in the uUusec of both relatıve and Content clauses for adverbial roles, namely as

591, S13 1.0:C8; BL7 618—619, a—®€, 627, $ 1660,D, 629—633, $167c,e,1,p,q,5. 636,
e, 640—641, a, 642,

22 On thıs sımiılar use of ’ and WN, SCC, C Kautzsch 1910 492, See Iso opa!
1909:68, 83

23 The term °content clause’ for nominalized clauses Was introduced by Jespersen (Jespersen
1IT 23—24, 82.1 On ‚Ontent clauses in Bıbliıcal Hebrew, SCC Zew1 orth-

comiıng).
24 For references, SCcC Goldenberg d2, and bıd. ote
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complements of clause.2> The instances above show exactly such UscC in 1DIl1Ca
Hebrew paralle VerIrSsCS

Though the followıng paılr (3) p interchange of WND in comparatıve
meanıng and the latter function here A causal partıcle, and the paralle
VEeETITSCS aDPDCAL to have intended dıfferent meanıng for theır subordinate clause.26

SsSam 10:2 OT * WD VaN W RD m3  J JT DD OM 171
aVl: sald, l deal oyally wıth Hanun the SOM of Nahash, dASs hıs

father ea oyally wıth
ron 19:2 OT M T WD m”  j 177 DD OM TD 77719

avl sald, . ll deal oyally wıth Hanun the SON of Nahash., for hıs
father eal oyally wıth

The followıng paır (4) introduces temporal clause by eıther OT ND In ıts empo-
ral meaning.?’

Sam \7297 ED  A FE “NOW when the kıng wel in his house

.l' 'Chron. K° 4718 IW ND fi;"51 “NOW when aVl wel in his
house 29

The followıng paır (5) ShOows parallelısm of D and Siıince regularly introduces
object content clauses followıing verb of speech in 1DI1Ca Hebrew, INOTC interest-
ing in the followıng instance 1S the unusual USCcC of in thıs posıtion. Takıng nto CON-

siıderation the deteri0ration In the USCcC of the Classıcal 1cCa Hebrew tenses in ate
1Dl1CcCa Hebrew, revealed, for instance, iın the UsSscC of the 18t DE wayyigtol form 12IN]
in the Sarmnec V' Tron 17:10,28 the ırregular uUusc of in thıs m1g be due

deteri10ration of Classıcal 1DI1Ca Hebrew 4S well1.29

Sam F1 m797 nwya 77 F *Moreover the LO declares
to yOUu that the LO ıll make YOU house.”
ron 7210 7772 60 a 77 BED “Moreover eclare yOUu that the

LOlul VOU house.”

2 QU! the development of thıs USC, O« IV! 1974:12, S6, 13 80.2.2; 17—-19, S6.3, 9091:282,
84.2, 287—-2917, 03.2; and Zewı1 (forthcomiıng).

26 hıs paılr 15 mentioned In opa 1909:68, 83 13 though the eXaCc meanıng of W thıs aAsec
1S not indicated.

27 References the temporal meanıng of » aIrc, C Kautzsch 1910:502, Joüon

28
Muraoka 1996:627, On the parallel use of 7 and W SCC assberg 2000 104
Joüon uraoka 1996:405, 197za.

29 ote that introducing object ontent clause 15 Tare but NOT un1ıque. Another such instance
apPCaIs in enes1is 47:6 indicated by ogu' 1984 :89
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Active ersus pPassıve

Actıve and DAaSSıVc Semıitic and ON Semuiıtıic languages have enjoyed much I[C-
search 3() That actıve and DASSIVC paralle 1cCa Hebrew not
SUPDIMSINS these CcConstruction.: are generally consıdered free 'opa'

the UuUsec of intransıtıve and transıtıve verbs and the uUsSsec of actıve and DAaSSIVC
paralle Eerscs elated phenomena and does NOTt ascrıbe these dıfferences an Yy

pecıal syntactıc intention 37 Though tendency Can be traced the followıng first
SIX of paralle Instances regardıng actıve Or DASSıVC preference Classıcal VCI-
SUuS ate 1Ca Hebrew 33 clear tendency 15 revealed the burıal ormula (n
tances . below) 1Cc the book of Chronicles evıdently avo1ds the uUusc of
DAaASSıVC 34

—
DASSıVC Sam 13 ()’?212 TEW TV 17599 and INOTC SONS and
daughters WeTC born aVvlı
actıve ron 14 (3 TV 7217 729 and avı e20 INOTE
SONS and daughters
actıve (impersonal Sam 17 55 Kı E 1r1@7 75 mme 107325
San 5y When the Phılistines ear that avı had been anoıminted kıng
OVer Israel
DASSIVC Chron 14 5x an 55 >V 7207 7 a Mnı 5 mımS 10793254
“When the Philistines ear that avı had been anoılinted kıng OVeET all IS-
rae|]

actlıve Kgs 1 [E „ 5 77 wn;_-g 13r ehold SIVC YOU WISC
and discerning mınd
DASSIVC (partıcıple) Chron 12 77 1733 Dinfehn DD “Wısdom and
owledge aATcC ranted YOU

actıve Kgs A 15 7200 1532 mö =„5v “GO up and rıumph the
16 111 DIVC It nto the hand of the kıng
DASSIVC Ton 18 14 173 91799 15y “GO up and trıumph they
111 be NTO yYOUr hand

30 On DAaSS1VC Semiıt1ic languages ö6 Brockelmann 913 142—144 $ /3 On DaSS1IVC
other languages SCC Keenan 985 On DAaSSıVCc 1DI1Ca Hebrew SCC Bicknell
984
Though Bıcknell asserts that “actıve and PDaSSıVc verbs do not s1gnıfy SYNONYMOUS actıon
Bıblıcal Hebrew” (Bıcknell 9845)‚ ıt clear that they function free varlıants at least I
1DIl1ıca Hebrew parallels.

372
44

opa 909 14-15, S4
The eventh Dalr below NOT ncluded both Its iInstances aic irom ings
Iso SCC Fassberg 2000 101
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passıve: Kgs 1122 DV N N] m99n JD x 17102 “CThu: she hıd hım
from thalı"'ah, that he Wäas not slaın.”
actıve: ron.R NO 1727 AT MN D727n Ma DWn W  -O  S  _-
F  -  (  n N] mmD MDn IT MIM  35 E “Thu: Jeho-shab’e-ath, the
aughter of Kıng Jeho’ram and wiıfe of Jeho1i1’ada the priest, because she Was

sıster of Ahazı"ah, hıd hım from thalı 'ah, that she dıd not slay hım

actıve, passıve, passıve: Kgs 1411516 MN m  N 177 DA  z 1a
TDV ala NT} ma m737 DR An NM DM7) R N] »n MN

7707 ia D 7’90107 NT aa 12 170 Ia maun x 1757 ON
DW “Then Jeho1j ada the priest commanded the captalns who werec set OVer

the am VyY, Bring her Out between the ranks: and slay wıth the sword anı y ONC

who ollows her.’ For the priest sald, °L.et her NnOT be slaın in the house of the
LORD.’ So they ald an! her: and she went hrough the horses’
to the ing’s house, and there che Wäas slaın.”
passıve, actıve, actıve: Tron. 23 u MN N 1727 DA  IS
V 2 Yl FDNT m1710 m7307 DR MNISIN OM8 DaS
770 FV akebloh  xW  l a NIIDTDRN R  a D A 1379 i VD w b ID

115177 “Then Jeho1i’ada the priest brought Out the captaıns wh: WeTC seft
OVeTr the amı y, sayıng them, Brıng her Out between the ranks; anı y ONC

who ollows her 1s be slaın wıth the Sword.’ For the priest sald, °Do not
slay her in the house of the LORD.’ So they aıd an her: and she went
nto the entrance of the horse gate of the ıng’s house, and they slew her
there  29

actıve: Kgs 17:6 VIWTNMRN NT 455 wn MR m3w3 “In the
nınth YCAar of Hoshe’a the kıng of Assyrıa captured Sama rıa.”
passıve: Kgs ®-140) DWATMIW N mpım? WTnı DW ©  w S0 1157

m1573 RA 772 wn al the end of three he took ıt. In
the siıxth yCar of ezekı’ah, TC WAas the nınth YCal of Hoshe’a kıng of IS-
rael, Sama’rıa Was taken  99

TIhe burıial ftormula

passıve: Kgs }1:43 1a 9 a 1A2° 1a ar alelpl 35  7
Solomon slep wıth his fathers, and WAas buried in the CIty of aVı hıs fa-
ther.”
actıve (impersonal): Chron 0:3 1 4 VW 1772° VAaNIOX mD a  f
Vn “And olomon slep wıth hıs fathers., and Was buried ın the cıty of
avı hıs father.”

passive: Kgs 4:‘)() a VV Man OL DWan2 510581 50 IN
they brought hım uDON horses:; and he WAas buried in Jerusalem wiıth

his athers in the CIty ofDavıd.”
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actıve (impersonal): Chron Za 1MaNTDY IMN 1720° 070107750 NO
ı T9 they brought hım uUuDON horses: and he Was buried wıth hıs
athers ın the cıty ofvVId.”

10
passıve: Kgs 5:38 Va 49 17 IINa D MaNTDy DM1” 35  M
“ Jotham slep wıth his fathers, and WAas buried wıth his athers in the CIty of
aVı hiıs father.”
actıve (impersonal): ron 210 A Ba N 17207 1aN T DV DM1° 25  Z

Jotham slep' wıth hıs fathers, and they buriıed hım In the CIty of
Davıd.”

passıve: Kgs 6:20 19 Ü VMaNTay 2° 1MaNTaY IIN AD  »
Ahaz slep wıth hıs fathers, and Was buried wıth hıs athers in the cıty of
avıd.”
actıve (impersonal): ron 28:26 V 17 120°7) VMaNT OX ITI 250
Da Ahaz slep' wıth hıs fathers, and they buried hım In the CIty,
In Jerusalem.”

12
passıve: Kgs I 7a MaNnTDy E 35  e Manas’seh
slep wıth his fathers, and Was buried in the garden of hıs house.”
actıve (impersonal): ron 33:20 1793 718  7 V1MaNTDYI 3D “SO
Manas’seh slep wıth hıs fathers, and they buried hım in his house.”

Predicate Versus object status for 1r! member of nomiıinal clause
containıng verbal copula

The interpretation of the role of the Ir member ın nomıiınal clause contaınıng
verbal copula (= ubject verbal copula I  P Ir member) 1S ubject Iınguistic
dıspute The ex1istential verb 15 sometimes understood a4s copula and the Irı InNEeMN-
ber ASs the actual predicate of the clause. Others regard the exIistential verb predi-
cate and the 1r member as its complement. ese L[WO distinct interpretations result
In distincet syntactic analysıs for each.
In fact, ASs 1DI1Ca Hebrew teaches US, thıs CONntroversy ex1ists sometimes in the lan-
SUASCS themselves. The verb I  p m1g function as copula in 1cCa Hebrew in
[WO meanıngs, VIZ. ‘be and °‘become‘’. In ıts second meanıng it INaYy OTr MaYy not be
ollowe: by the preposıtion ttached the Ir member of the ntence The fact
that 1Dl1cCa Hebrew olds these [WO varıants, and that the preposıition followıng -  p
clearly marks the 1r member 4S indirect object, sShow that the dıspute regardıng
the syntactic sStatus of the 1r member ex1ists not Just M Iınguists but iın the
language ıtself. In the fırst Lype, In ic prepositional particle introduces the
I member. ıt m1g| be interpreted eıther ASs predicate dS object. But the

35 see, Matthews Jespersen indicates that in Man y languages predicatıve
miıght follow not only copulatıve verbs but preposıtions ell (Jespersen 1924 13
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second Lype leaves us choice but analyze ıt 4S object, and according the
preposition employe iın 1DIl1cCa Hebrew, ıt there indirect object.
More examples of thıs C  Y exIist in other Semuitic languages. Both ın Ge’‘e7z
and Classıcal Arabıc the 1r member followıing verb of existence. S (kana) ın
Arabıc, and UNO, D7 OT MC (hallawa, kona., nabara) in Ge’ez, ı1le functioning 4S

copula, 15 marked Dy direct object case.26 Gje‘ez also sometimes employs
nomiinatıve where accusatıve 1S expected, 1C 1S explaıned by ı1llmann eıther dSs

“carelessness the part of CopYyIıst, OTr dıfferent conception of the sentence,”
1 takes the 1r member d the subject of the verb instead of Its predicate.? As
suggested orally by Gıideon Goldenberg., the interchange between accusatıve
and nomınatıve ın such mıg also be due dıfferent textual tradıtions
dialectal varıants.
The followıng instances (1—5) AIC 1DI1cCa Hebrew paırs of paralle uUusc5s of I  >
and I  mz wıthout Both constructions aDDCAaLI in Classıcal and ate 1DIl1Ca Hebrew,
and there 1S preference for eıther the periods.>®

——
e  F Sam 2R DD 4327 LE aa and yOUu shall be prince

OVver Israel.”
I  p Tron 9 RL V SM V d FA aa and YOU chall be prince
OVeT IN Y people Israel.”

I  r Sam KT R3 077595 JS  1 381 n|-„m the Mo’abites
became ervants avl and brought rıbute  29
s  a ron 182 37 w A z  Z 41a the Mo’abiıtes
became ervants avı and brought trıbute.”

e  - Sam 86 &-  -  >  1=- RO D143097 E  1 D7SN ] the Syrlans be-
Calmnlc ervants avl and brought trıbute.”
e  ' Chron 18:6 13 R 7A9 DIN E the Syrıans De-
Camc avıd, and brought trıbute.”

—J  ( Sam 8:14 4175 D 1R 95 7E all the E’domuites became
Davıd’s ervants.”
f  P ron 873 a } Ta  - D11R-D2D ET “And all the E’domutes be-
Calllc Davıd’s servants.”

f  n Kgs 2A72 DW a 3 I “I ıll be yıng spırıt. 29
=  M ron 82 1 W 177 779 c51 l be yıng Spirit...

36 For Ge‘ez, SCC ıllmann 1907:441—442, 0177 and for Classıcal abıc, Brockelmann
913:107, 855 Reckendorf 1921:102—104, 657 andI 1898:99—100, S41 For both lan-

SCC Lipınskı 2001:273, OSI who consıders it predicate
&'] Dıllmann 1907:442, 8177
38 opa 1909:14, 83
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egatıve VerSsus rhetoric question
The USCcC of rhetoric questi1ons sımılarly negatıve clauses 1S ell known in Man Y
languages. 1Ca Hebrew shows thıs varıatıon Dy usiıng ONCE rhetoric question
and ONCEC negatıve clause, both In sıngle and in paralle passages.??
One

Kgs 2416 Wa m2078 18 527 1357 “What portion have In Davıd?
We have inherıtance ıIn the SOnN of Jesse.” (= Chron
aralle

Ssam 75 maw> P VDal DN —+ Aa 37R Er  N} 77 “GO and
ell IMY ervant avı us Says the LO Wou yOUu ul house wWe
in?” a
ron 17:4 S  - 1' -mam N wb Za  za m | "'1]3;7 717a aaleh) 77 “GO

and ell MY servant aVvl| us Say>S the LORD “You shall NOLT ul house
wWe in,

ına words

The evidence revealed in 1DI1Ca parallels regardıng syntactic varıatıon In 1DI1Ca
Hebrew 1S MoOst important sınce it ar1ses from wıthın the language iıtself rather than
from lIınguistic interpretations. Thıs evidence shows that In INany IMNOTre than
ONC syntactic USCcC 1S possible for sımılar CONTeENTS and In the Samnıc peri10ds of 1DI1Ca
Hebrew, and it upports Iıngulstic interpretations that analyze certaın constructions d

equal in CSSCNCEC, al least in ONe pomnt of time.
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Abstract

1DIl1CcCa parallels have long been ubject investigation and research in everal dıs-
cıplınes. 1DI1Ca scholars have usually been interested in the dıfferences that aral-
els xhıbit In content and vocabulary. Syntactic varıatlions revealed in 1DI1Ca Dar-
allels dICc usually nto other syntactic discussions and have not yel acquired
the attention they deserve. The aım of the 1S present meanıngful 1DI1Ca.
Hebrew syntactic varıatlions that In 1Dl1ca parallels and ingulstically ana-

Iyze the dıistinctions they provideZ
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